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Another Look at Pesach, Matzah and Maror 
 

Source 1: Mishna Pesachim Ch. 10 
 

ן גַמְלִיאֵל  ל   רַבָּ יָּה אוֹמֵר, כָּ הָּ
רִים אֵלוּ   ה דְבָּ מַר שְלֹשָּ ֹּא אָּ ל שֶׁ

תוֹ,   א יְדֵי חוֹבָּ ֹּא יָּצָּ סַח, ל בְפֶׁ
רוֹר.   ה, וּמָּ סַח, מַצָּ וְאֵלוּ הֵן, פֶׁ

קוֹם   סַח הַמָּ פָּ סַח, עַל שוּם שֶׁ פֶׁ
תֵי אֲבוֹתֵינוּ בְמִצְרַיִם.   עַל בָּ

נִגְאֲלוּ אֲבוֹתֵינוּ   ה, עַל שוּם שֶׁ מַצָּ
רוֹר, עַל שוּם  בְ  מִצְרַיִם. מָּ

ת חַיֵי   מֵרְרוּ הַמִצְרִים אֶׁ שֶׁ
יִם    אֲבוֹתֵינוּ בְמִצְרָּ

 

Rabban Gamliel would say: Anyone who did not say these three 
matters on Passover has not fulfilled his obligation: The Paschal lamb, 
matza, and bitter herbs. When one mentions these matters, he must 
elaborate and explain them: The Paschal lamb is brought because the 
Omnipresent passed over [pasaḥ] the houses of our forefathers in 
Egypt, as it is stated: “That you shall say: It is the sacrifice of the Lord’s 
Paschal offering for He passed over the houses of the children of 
Israel in Egypt, when he smote the Egyptians, and delivered our 
houses” (Exodus 12:27). Rabban Gamliel continues to explain: The 
reason for matza is because our forefathers were redeemed from 
Egypt, as it is stated: “And they baked the dough that they took out of 
Egypt as cakes of matzot, for it was not leavened, as they were thrust 
out of Egypt and could not tarry, neither had they prepared for 
themselves any victual” (Exodus 12:39). The reason for bitter herbs 
is because the Egyptians embittered our forefathers’ lives in Egypt, as 
it is stated: “And they embittered their lives with hard service, in 
mortar and in brick; in all manner of service in the field, all the service 
that they made them serve was with rigor” (Exodus 1:14). 

 

Source 2: Rambam, Mishne Torah, Laws of Hametz and Matzah, Ch. 7 

מצה על שם שנגאלו  … עשר לא יצא ידי חובתו ה( כל מי שלא אמר שלשה דברים אלו בליל חמשה  
 : ודברים האלו כולן הן הנקראין הגדה

Anyone who has not said these three things on the night of the 15th of Nisan has not fulfilled 
his obligation….all of these matters are called “Hagadah” 

Source 3: Ritvah, Tractate Succah 28a 

שפירושו שלא קיים מצותו כראוי אבל   מי שלא אמר שלשה דברים אלו בפסח לא יצא ידי חובתו,
 , וכן רבים.אי אינו מעכבוד

Source 4: Avrudraham – Seder haHagadah 

פי' אע"פ  חובתו   לא יצא ידי רבן גמליאל היה אומר כל מי שלא אמר שלשה דברים אלו בפסח
ידי חובתו אם לא יאמר שלשה דברים אלו למה הם באים    שיאכל פסח מצה ומרור לא יצא 

ה שהכתוב  ובהגדהשמצאנו  באמירה  שפסח  קפיד  ע"ש  פסח  באים.  הם  למה  והולך  ומפרש   .
 המקום וכו': 
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Source 5: Hagadah shel Pesach – further elaboration (based on Rambam) 

 
The Pesach [passover] sacrifice that our ancestors were 

accustomed to eating when the Temple existed, for the sake of 

what [was it]? For the sake [to commemorate] that the Holy One, 

blessed be He, passed over the homes of our ancestors in Egypt, 

as it is stated (Exodus 12:27); "And you shall say: 'It is the 

passover sacrifice to the Lord, for that He passed over the homes 

of the Children of Israel in Egypt, when He smote the Egyptians, 

and our homes he saved.’ And the people bowed the head and 

bowed."  

This matsa that we are eating, for the sake of what [is it]? For 

the sake [to commemorate] that our ancestors' dough was not yet 

able to rise, before the King of the kings of kings, the Holy One, 

blessed be He, revealed [Himself] to them and redeemed them, as 

it is stated (Exodus 12:39); "And they baked the dough which 

they brought out of Egypt into matsa cakes, since it did not rise; 

because they were expelled from Egypt, and could not tarry, 

neither had they made for themselves provisions."  

This marror [bitter greens] that we are eating, for the sake of 

what [is it]? For the sake [to commemorate] that the Egyptians 

embittered the lives of our ancestors in Egypt, as it is stated 

(Exodus 1:14); "And they made their lives bitter with hard 

service, in mortar and in brick, and in all manner of service in the 

field; in all their service, wherein they made them serve with 

rigor." 

 

בֵית   הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִזְמַן שֶּ סַח שֶּ פֶּ
ה? עַל שוּם  הַמִקְדָש הָיָה קַיָם , עַל שוּם מָּ

תֵי אֲבוֹתֵינ רוּךְ הוּא עַל בָּ דוֹש בָּ סַח הַקָּ פָּ וּ  שֶׁ
סַח   בַח פֶׁ ם זֶׁ אֱמַר: וַאֲמַרְתֶׁ נֶׁ בְמִצְרַיִם, שֶׁ
אֵל   תֵי בְנֵי יִשְרָּ סַח עַל בָּ ר פָּ הוּא לַיי, אֲשֶׁ
תֵינוּ   ת־בָּ ת־מִצְרַיִם, וְאֶׁ גְפוֹ אֶׁ בְמִצְרַיִם בְנָּ

ם וַיִשְתַחווּ  עָּ  הִצִיל וַיִקֹּד הָּ

אוֹכְלִים, אָנוֹ  שֶּ זוֹ  עַל    מַצָה  מַה?  שוּם  עַל 
אֲבוֹתֵינוּ   ל  שֶׁ ם  בְצֵקָּ הִסְפִיק  ֹּא  ל שֶׁ שוּם 
מַלְכֵי   ךְ  לֶׁ מֶׁ ם  עֲלֵיהֶׁ ה  נִגְלָּ שֶׁ עַד  לְהַחֲמִיץ 
ם,   לָּ וּגְאָּ הוּא,  רוּךְ  בָּ דוֹש  הַקָּ כִים,  הַמְלָּ

נֶׁ  הוֹצִיאוּ  שֶׁ ר  אֲשֶׁ צֵק  ת־הַבָּ אֶׁ ֹּאפוּ  וַי אֱמַר: 
מֵץ, כִי גֹּרְשוּ   ֹּא חָּ מִמִצְרַיִם עֻגֹּת מַצוֹּּת, כִי ל
ה   צֵדָּ וְגַם  לְהִתְמַהְמֵהַ,  כְלוּ  יָּ ֹּא  וְל מִמִצְרַיִם 

ם  הֶׁ שוּ לָּ ֹּא עָּ   .ל

אָנוּ אוֹכְלִים, ה שֶּ זֶּ עַל    מָרוֹר  עַל שוּם מַה? 
אֲבוֹתֵינוּ   ת־חַיֵי  אֶׁ הַמִצְרִים  מֵרְרוּ  שֶׁ שוּם 
חַיֵיהם   ת  אֶׁ רְרוּ  וַיְמָּ אֱמַר:  נֶׁ שֶׁ בְמִצְרַיִם, 
ה  ל־עֲבֹּדָּ וּבְכָּ וּבִלְבֵנִים  ר  בְחֹּמֶׁ ה,  שָּ קָּ ה  בַעֲבֹּדָּ

תָּ  עֲבֹּדָּ ל  כָּ ת  אֶׁ ה  דֶׁ ם  בַשָּ הֶׁ בָּ בְדוּ  עָּ ר  אֲשֶׁ ם 
ךְ רֶׁ   .בְפָּ

 
Source 6: Shemot Ch. 12, Parshat Bo, Parshat HaChodesh 

 

ל  א ה אֶׁ ר יְהוָּ ֹּאמֶׁ ל-וַי ה וְאֶׁ אַהֲרֹּן,  -מֹּשֶׁ
ץ מִצְרַיִם לֵאמֹּר.  רֶׁ  בְאֶׁ

1 And the LORD spoke unto Moses and 
Aaron in the land of Egypt, saying: 

ֹּאש    ב ם, ר כֶׁ ה לָּ ש הַזֶׁ הַחֹּדֶׁ
שִים: דְשֵי    חֳדָּ ם, לְחָּ כֶׁ רִאשוֹן הוּא לָּ

ה.  נָּ  הַשָּ

2 'This month shall be unto you the 
beginning of months; it shall be the first 
month of the year to you. 
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ל  ג ל- דַבְרוּ, אֶׁ אֵל לֵאמֹּר,  -כָּ עֲדַת יִשְרָּ
ה: ש הַזֶׁ שֹּר, לַחֹּדֶׁ עָּ ם, אִיש    בֶׁ הֶׁ וְיִקְחוּ לָּ

ה לְבֵית בֹּת-שֶׁ יִת. -- אָּ ה לַבָּ  שֶׁ

3 Speak ye unto all the congregation of 
Israel, saying: In the tenth day of this month 
they shall take to them every man a lamb, 
according to their fathers' houses, a lamb 
for a household; 

ה-וְאִם  ד --יִמְעַט הַבַיִת, מִהְיוֹת מִשֶׁ
ל רֹּב אֶׁ קַח הוּא וּשְכֵנוֹ הַקָּ בֵיתוֹ,  -וְלָּ

שֹּת:  כֹּסּוּ     בְמִכְסַת נְפָּ כְלוֹ, תָּ אִיש לְפִי אָּ
ה. -עַל  הַשֶׁ

4 and if the household be too little for a 
lamb, then shall he and his neighbour next 
unto his house take one according to the 
number of the souls; according to every 
man's eating ye shall make your count for 
the lamb. 

ן  ה ר בֶׁ כָּ מִים זָּ ה תָּ ם;  -שֶׁ כֶׁ ה, יִהְיֶׁה לָּ נָּ שָּ
שִים וּמִן-מִן חוּ. - הַכְבָּ עִזִים, תִקָּ  הָּ

5 Your lamb shall be without blemish, a 
male of the first year; ye shall take it from 
the sheep, or from the goats; 

ר    ו שָּ ה עָּ עָּ ת, עַד אַרְבָּ רֶׁ ם לְמִשְמֶׁ כֶׁ יָּה לָּ וְהָּ
חֲטוּ אֹּתוֹ, כֹּל קְהַל  ה; וְשָּ ש הַזֶׁ יוֹם לַחֹּדֶׁ

אֵל-עֲדַת יִם. --יִשְרָּ עַרְבָּ  בֵין הָּ

6 and ye shall keep it unto the fourteenth 
day of the same month; and the whole 
assembly of the congregation of Israel shall 
kill it at dusk. 

קְחוּ, מִן  ז תְנוּ עַל-וְלָּ ם, וְנָּ שְתֵי  -הַדָּ
תִים,  --הַמַשְקוֹף-הַמְזוּזֹּת, וְעַל עַל, הַבָּ

ר ם. -אֲשֶׁ הֶׁ ֹּאכְלוּ אֹּתוֹ, בָּ  י

7 And they shall take of the blood, and put it 
on the two side-posts and on the lintel, 
upon the houses wherein they shall eat it. 

ת  ח הַבָשָר, בַלַיְלָה  -וְאָכְלוּ אֶּ
ה: מְרֹרִים  -אֵש וּמַצוֹת, עַל-צְלִי  הַזֶּ

 יאֹכְלֻהוּ.

8 And they shall eat the flesh in that night, 
roast with fire, and unleavened bread; with 
bitter herbs they shall eat it. 

ל  -אַל  ט שֵל מְבֻשָּ א, וּבָּ נוּ נָּ ֹּאכְלוּ מִמֶׁ ת
יִם: ֹּאשוֹ עַל -צְלִי-כִי אִם   בַמָּ -אֵש, ר

יו וְעַל עָּ  קִרְבוֹ. -כְרָּ

9 Eat not of it raw, nor sodden at all with 
water, but roast with fire; its head with its 
legs and with the inwards thereof. 

ֹּא  י נוּ, עַד-וְל ר  -תוֹתִירוּ מִמֶׁ ר; וְהַנֹּתָּ בֹּקֶׁ
נוּ עַד אֵש תִשְרֹּפוּ. -מִמֶׁ ר, בָּ  בֹּקֶׁ

10 And ye shall let nothing of it remain until 
the morning; but that which remaineth of it 
until the morning ye shall burn with fire. 
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ם  --וְכָכָה, תאֹכְלוּ אֹתוֹ  יא מָתְנֵיכֶּ
ם   לְכֶּ ם וּמַקֶּ ם בְרַגְלֵיכֶּ חֲגֻרִים, נַעֲלֵיכֶּ
סַח  ם אֹתוֹ בְחִפָזוֹן, פֶּ ם; וַאֲכַלְתֶּ דְכֶּ בְיֶּ

 הוּא לַיהוָה.

11 And thus shall ye eat it: with your loins 
girded, your shoes on your feet, and your 
staff in your hand; and ye shall eat it in 
haste--it is the LORD'S passover. 

ץ   יב רֶׁ בַרְתִי בְאֶׁ ה, -וְעָּ ה הַזֶׁ מִצְרַיִם, בַלַיְלָּ
ל ץ מִצְרַיִם, מֵאָּ - וְהִכֵיתִי כָּ רֶׁ ם  בְכוֹר בְאֶׁ דָּ

ל -וְעַד ה; וּבְכָּ ה  -בְהֵמָּ עֱשֶׁ אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶׁ
ה. טִים, אֲנִי יְהוָּ  שְפָּ

12 For I will go through the land of Egypt in 
that night, and will smite all the first-born 
in the land of Egypt, both man and beast; 
and against all the gods of Egypt I will 
execute judgments: I am the LORD. 

אַךְ  --שִבְעַת יָמִים, מַצוֹת תאֹכֵלוּ  טו
ם הָרִאשוֹן, תַשְבִיתוּ שְאֹר  בַיוֹ

ם: אֹכֵל חָמֵץ, וְנִכְרְתָה -כִי כָל    מִבָתֵיכֶּ
ש הַהִוא מִיִשְרָאֵל פֶּ מִיוֹם הָרִאשֹן, --הַנֶּ

 יוֹם הַשְבִעִי.-עַד

15 Seven days shall ye eat unleavened 
bread; howbeit the first day ye shall put 
away leaven out of your houses; for 
whosoever eateth leavened bread from the 
first day until the seventh day, that soul 
shall be cut off from Israel. 

ת   יז ם, אֶׁ ם  הַמַצוֹת, כִי בְ -וּשְמַרְתֶׁ צֶׁ עֶׁ
ת ה, הוֹצֵאתִי אֶׁ ם  -הַיוֹם הַזֶׁ צִבְאוֹתֵיכֶׁ

יִם;  ץ מִצְרָּ רֶׁ תמֵאֶׁ ם אֶּ הַיוֹם  - וּשְמַרְתֶּ
ם ה, לְדֹרֹתֵיכֶּ  . חֻקַת עוֹלָם--הַזֶּ

17 And ye shall observe the feast of 
unleavened bread; for in this selfsame day 
have I brought your hosts out of the land of 
Egypt; therefore shall ye observe this day 
throughout your generations by an 
ordinance for ever. 

 
Source 7: Midrash Shemot Rabba Ch. 15 

 
עליכם ומגין עליכם ויהיו זהירין בו שבלילה    ולקחו מן הדם ונתנו על שתי המזוזות שאני פוסח

ואכלו את הבשר בלילה הזה צלי אש בשביל אברהם שהצלתיו מכבשן האש  וא נאכל שנאמר  ה
למלאכי השרת עוגות ולא טעמו לחם מרורים בשביל יעקב שכשם  ומצות בשביל שרה שעשתה  

  שנרדפו בניו במצרים כך רדפו עשו.
And you should eat the meat on this night, roasted with fire, for Avraham whom 
I saved from the fiery furnace; matzot for Sarah, who made cakes for the angels 
and they did not taste (leavened) bread; Bitter herbs, for Yaakov, because just 
as his descendants were pursued in Egypt, so too, did Esav pursue him. 
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Source 8: From Reform Judaism’s Pittsburgh Platform, November 1885  
(Jewish Virtual Library) 
 

3. We recognize in the Mosaic legislation a system of training the Jewish people 
for its mission during its national life in Palestine, and today we accept as 
binding only its moral laws, and maintain only such ceremonies as elevate 
and sanctify our lives, but reject al such as are not adapted to the views and 
habits of modern civilization. 
 
4. We hold that all such Mosaic and rabbinical laws as regulate diet, priestly 
purity, and dress originated in ages and under the influence of ideas entirely 
foreign to our present mental and spiritual state. They fail to impress the 
modern Jew with a spirit of priestly holiness; their observance in our days is 
apt rather to obstruct than to further modern spiritual elevation. 
 
5. We recognize, in the modern era of universal culture of heart and intellect, 
the approaching of the realization of Israel’s great Messianic hope for the 
establishment of the kingdom of truth, justice, and peace among all men. We 
consider ourselves no longer a nation, but a religious community, and 
therefore expect neither a return to Palestine, nor a sacrificial worship under 
the sons of Aaron, nor the restoration of any of the laws concerning the 
Jewish state. 
 
Source 9: The Question of the Wicked Son and the Approach of the Beit HaLevi 

והגדת לבנך ביום ההוא לאמר בעבור זה עשה ה' לי בצאתי ממצרים והיה לך לאות  
ימימה  מימים  למועדה  הזאת  החוקה  את  ושמרת  ידך.  דמצוה    …על  אע"ג  והנה 

את שניו ולרמז שהוא לא היה נגאל מ"מ הרי תירוץ על שאלתו צריך לומר  להקהות  
יצאנו   זה  שבעבור  הוא  התשובה  ועיקר  לשאלתו  תירוץ  אינו  החירוף  וזה  לו,  גם 

  …ממצרים
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יותר נראה דהפרשה איירי בבן גדול ומלומד היודע ענין יצ"מ והנסים שנעשו    אמנם
רק לבו נטה לצד המינים והאפיקורסים המתחכמים ואומרים טעמים למצות  אז.  

ואחרי שימציאו איזו טעם שאינו שייך בזמנים אלו יאמרו שכבר נתבטלה המצוה  
הנותני בדעתם  המשובשים  הרעפארעם  כת  וכמו  חלילה,  להמצוה  וחיובה  זמן  ם 

ואומרים מצוה זו היתה שייכת אז באותו זמן מסיבות שבודים מלבם לא בזמן הזה  
,  או רק באותו מקום ואותו מדינה לא במדינה אחרת וכיוצא בזה מדבריהם הנלוזים

ו  … גלוי  טעם  בה  יש  רק  חוקה  לקרותה  אין  לכאורה  פסח  מצות  מפורסם.  והנה 
המצריים  של  לע"ז  ביטול  ישראל  הראו  שבזה  ובזוה"ק  בילקוט  שהיו  וכמבואר   ,

לעיניהם.  מצרים  תועבת  את  נזבח  הן  בפסוק  וכמבואר  לטלה  עובדים  המצריים 
ומש"ה נצטוו ישראל לשוחטו ולבל לשבור בו עצם למען יהיו העצמות שלו מושלכים  

תו שהוא שה למען יראו המצריים  בחוצות, וכן לצלותו כשהוא שלם שיהיה ניכר מהו
וכל אדם מה שעשו ישראל לע"ז שלהם וידעו הכל שאין בה ממש. ובמדרש פרשת בא 
כתב אמר הקב"ה למשה שישחטו הפסח א"ל הן נזבח תועבת מצרים לעיניהם ולא  

ובודאי  יסקלונו א"ל חייך אין ישראל יוצאין מכאן עד שישחטו ע"ז שלהם לעיניהם.  
ולא חוקה וכל אדם אפי הרשע מודה בה שכן החיוב לעשותה    דהיא מצוה שכליית 

אחרי שהמצריים הכבידו שיעבוד קשה כל כך על ישראל בחומר ובלבנים וקלקלו  
מתוך   הוכרחו  מישראל  שכמה  הקשה  שיעבודם  ע"י  שגרמו  עד  בנפשותם  אותם 

. והשי"ת  אונסם לעבוד ע"ז שלהם וכמו דאיתא במדרש הללו עבדו ע"ז והללו ע"ז
נקמת עמו ועשה במצריים שפטים ובע"ז שלהם והוציא ישראל לחירות וביד    נקם 

חזקה הסיר מהם טומאתן ומשכם מהע"ז של מצרים והכניסם תחת כנפיו להיות לו  
של   הע"ז  לבטל  מעשה  בשעת  אז  ישראל  על  מוטל  חוב  דהיה  דודאי  סגולה  לעם 

משכו ידיכם   ואיתא במדרשמצריים, וכמו שאמר הכתוב משכו וקחו לכם איש שה.  
כשמגיע זמן גאולתם על ישראל היה    מע"ז וקחו לכם שה כו' וכן בכל שנה ושנה

למען ידעו הכל כי לה'    החוב הקדוש להקריב הפסח להראות ביטול ע"ז של מצריים
המלוכה ואין בלתו. רק הרשע בא כמתחכם ואומר מה העבודה הזאת לכם, כאומר  

נא  היתה  היא  רק  זו  במצוה  מודה  אני  נמצאים  דגם  שהיו  הקודמים  בזמנים  ותה 
חשובה   עבודה  שהיתה  ודאי  זרה  עבודה  בענייני  מאמינים  סכלים  אנשים  בעולם 

פסח,   לעשות  באחדות  לישראל  ומאמינים  חכמים  כולנו  אשר  אלה  בזמנינו  אבל 
הבורא ואין בעולם שום זכרון לע"ז וגם אחד לא ימצא בעולם שיעבוד לשה וכבר 

וב אין מקום לעבודה זו ואין בה כבוד לה', וזהו שדקדק  בטל הטעם כולו ועכשיו ש
וכאומר ,  ואמר מה העבודה הזאת לכם הקרבת הפסח אין זו חשובה עבודה לה' כלל
ומראה    דבזמן הזה צריך לעבוד את ה' באופן אחר שיהיה נאות לפי הזמן והמקום.

ופנים  בטלפיו סימני טהרה דבעיקרו גם הוא מודה דצריך לעבוד את הבורא רק בא
אחרים שיאמר הוא, וכאשר נמצאים עתה כמה מהמינים הבודים מלבם היאך לעבוד  

 .…את ה' ובאופנים שמסדרים לפי גסות שכלם

באה התשובה ואף אתה הקהה את שניו ואמור לו בעבור זה עשה ה'  דבריו אלו    ועל
ויש בדברים אלו תשובה וסתירה גדולה לכל דברי האפיקורסות  לי בצאתי ממצרים.  

שלו. והוא דאע"ג דטעם זה אמת דפסח שעשו ישראל במצרים בשעת מעשה היתה  
מהם,  הוראה לביטול ע"ז שלהם. מ"מ עוד חידש להרשע חידוש דברים שלא ידע  

והוא דגם בהמצות שאנו יודעין בהם הטעם וכמו במצה שאמרו בה טעם על שלא  
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שמררו   לזכר  שבא  מרור  וכן  שגאלם.  עד  להחמיץ  אבותינו  של  בצקם  הספיק 
מ"מ בודאי דאין זה עיקר יסודה  .  המצריים חייהם ופסח על שפסח על בתי אבותינו

דבשביל זה מוטל עלינו , והטעם אינו רק  של המצוה ולא מטעם זה נתחדשה המצוה
החוב לקיים ולעשות מצוה זו ולא נהיה כפויי טובה, וכן דקדקו רבותינו ואמרו מצה  
אנחנו   דמש"ה  טעם  רק  דהוא  כו'  בצקם  הספיק  שום שלא  על  כו  אוכלין  שאנו  זו 

אבל עיקר יסודה של המצוה למה כך היא המצוה איננו בשביל  מקיימים מצוה זו.  
התורה קדמה לעולם וגם קודם העולם היתה התורה    זה מה שהיה במצרים דהרי 
וגם אברהם אבינו וכל האבות קיימו התורה כולה עד    והיה כתיב בה מצות מצה,

שלא ניתנה וא"כ הוא בליל ט"ו בניסן אכל אברהם מצה ומרור אע"ג דאז היה קודם  
ת  ועל כרחך מצות אלו לא נצמחו מגאולת מצרים רק הוא להיפוך דמזכוגלות מצרים.  

מצות פסח ומצה ומרור שיש בלילה הזאת נצמחה גאולתן ממצרים בלילה זו, וזהו  
דמשיב להרשע על חקירותיו והגדת לבנך ביום ההוא לאמר בעבור זה עשה ה' לי  
בצאתי ממצרים, לא אמר לו בעבור שיצאתי ממצרים אני עושה המצוה רק להיפוך  

עמי המצות דלא בשביל הטעם  , וזהו בכלל בכל טבעבור מצות אלו נתחדש לנו יצ"מ
נעשה המצוה רק להיפוך דבעבור המצוה בא הטעם. וכמו דראינו דבזכות פסח ומצה  
ומרור שיש בלילה זו זכו להגאל ושלא הספיק בצקם להחמיץ. וכן זכינו לבטל ע"ז  
של המצריים בפומבי לעין כל ולא יחרץ כלב לשונו וכן הוא בכל המצות, ובזה נסתרו  

ש חקירותיו  המצוה  כל  בטל  הטעם  דבהבטל  לומר  לערער  מקום  לו  דאין  הרשע  ל 
עיקר טעמה   לנו  נודע  ונמצא דהמצוה בעצמה בעצם יסודה היא חוקה לא  חלילה, 

  :והיא קיימת לעולמים בלא הפסק

בזה המשך של הפסוק והגדת לבנך ביום ההוא לאמר בעבור זה עשה ה' לי    ויבואר
. דאע"ג דהם  ת למועדה מימים ימימהבצאתי ממצרים גו' ושמרת את החוקה הזא

מצות שכליות אחר שחידש לו דהטעם בא מן המצוה א"כ המצוה בעצמה היא חוקה  
מימים   לעולם  שייך  וקיים  יהיה  שלא  זמן  איזו  כשיתחדש  גם  הפסק  בלא  ימימה 

 :הטעמים הנודעים. והיא תשובה מספקת להרשע וחביריו

Source 10a: Shemot Ch. 13 

ה ָּ֥ ת־הַחֻקָּ ָּ֛ אֶׁ מַרְתָּ את לְמ  וְשָּ ֹֹּּ֖ ה  הַז ָ֑ וֹעֲדָּ
ה׃ )ס(  ימָּ מִִֽ ים יָּ מִֹּ֖  מִיָּ

 

You shall keep this institution at 
its set time from year to year. 
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10b) Mechilta of R. Shimon Bar Yochai Ch. 13 

 ר' אליעזר אומ' זאת חוקת הפסח   ושמרת את החוקה. 

10c) Pesikta Zutarta Ch. 12 

 . חזר על ענין הפסח, דכתיב זאת חקת הפסח  קה הזאתושמרת את הח
 )שמות יב מג(:

10d) Rashbam Shemot Ch. 12 

 חוקת הפסח: -  )י( את החוקה

10e) Shemot Ch. 12 

ן  ה וְאַהֲרֹֹּ֔ ֶׁ֣ ל־מֹּשֶׁ ה֙ אֶׁ ר יְהוָּ אמֶׁ ֹֹּּ֤ סַח וַי ת הַפָָּ֑ את חֻקַַּ֣ ֹֹ֖ וֹ׃ ז אכַל בִֽ ָֹּּ֥ ֹּא־י ר ל ֹּ֖ ן־נֵכָּ ל־בֶׁ כָּ  

The LORD said to Moses and Aaron: This is the law of the Passover 
offering: No foreigner shall eat of it. 

Mocking undertone 

The Beis Halevi (one of the great Rabbis of Brisk) points out the difference between the 
way the Torah instructs us how to deal with the wicked son and the simple son. The simple 
son asks a straight question and we give him a clear answer. The wicked son has a mocking 
undertone in his question.  

Breaking ties with idols 

Before the exodus from Egypt, the Jewish people were surrounded by idol worship. Many 
were influenced by the ways of their Egyptian neighbours and began to worship idols 
themselves. The lamb was one of the idols of Egypt. The Rambam explains that one of the 
reasons for bringing the pesach offering was to help the Jewish people to break their ties 
with idol worship. For when they roasted the Pesach lamb, they clearly saw that the idol 
was totally useless. 

Modern life 

With his question, the modern-day “wicked son” indicates that we no longer worship lambs 
as idols. Therefore, the ancient rituals do not apply to our modern lifestyle. But he is 
ignorant of the fact that our Patriarchs and Matriarchs already brought pesach offerings 
hundreds of years before the Jewish people even entered into the land of Egypt. The Torah 
(Bereishis 27:9) tells us that Rebecca told Jacob to bring two goats for her to make a savory 
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meal for Isaac. Why two goats? Surely, Isaac was not so hungry that he would eat even one 
goat? So what was the second goat for? Our sages teach that the second goat was to be 
brought as a pesach offering, (for both the kid of a goat or a lamb can be used as a pesach 
offering) even though there was no reason to celebrate the exodus from Egypt yet. This 
clearly teaches that there is more to the pesach offering than commemorating our exodus 
from Egypt and its idols. 

Source 11: Bereishit Ch. 3 

ךְ;    יח וְקוֹץ וְדַרְדַר, תַצְמִיחַ לָּ
ת ה-וְאָכַלְתָ, אֶּ ב הַשָדֶּ  . עֵשֶּ

18 Thorns also and thistles shall it 
bring forth to thee; and thou shalt eat 
the herb of the field. 

ם   יט חֶּ יךָ, תאֹכַל לֶּ ,  בְזֵעַת אַפֶּ
ל ה, כִי  -עַד שוּבְךָ אֶׁ מָּ אֲדָּ הָּ

: חְתָּ ה לֻקָּ נָּ ה,  -כִי   מִמֶׁ ר אַתָּ פָּ עָּ
ל שוּב. -וְאֶׁ ר תָּ פָּ  עָּ

19 In the sweat of thy face shalt thou 
eat bread, till thou return unto the 
ground; for out of it wast thou taken; 
for dust thou art, and unto dust shalt 
thou return.' 

Source 12: Rashi Shemot Ch. 12 

ב מַר .ומצות על מררים ל עֵשֶׁ ת    כָּ רְרוּ אֶׁ ר לְ"וַיְמָּ אֱכֹּל מַר זֵכֶׁ ם לֶׁ רוֹר; וְצִוָּּ א מָּ נִקְרָּ
ם  : חַיֵיהֶׁ

 Every bitter herb is — מררים AND UNLEAVENED BREAD WITH ומצות על מררים
called מרור. He commanded them to eat something bitter as a reminder of: 

(Exodus 1:14) “And they made their lives bitter” (Pesachim 116b). 

Source 13: Bereishit end of Ch 3 
 

ה אֱלֹהִים, מִגַן  כג - וַיְשַלְחֵהוּ יְהוָּ
ן ת--עֵדֶׁ ר  -לַעֲבֹּד, אֶׁ ה, אֲשֶׁ מָּ אֲדָּ הָּ

ם.   לֻקַח, מִשָּ

23 Therefore the LORD God sent him forth 
from the garden of Eden, to till the ground 
from whence he was taken. 

ת   כד ש, אֶׁ רֶׁ ם; וַיַשְכֵן  -וַיְגָּ דָּ אָּ הָּ
ם לְגַן  דֶׁ ת -מִקֶׁ ן אֶׁ הַכְרֻבִים,  -עֵדֶׁ

ת,  וְאֵת לַהַט הַחֶׁ  כֶׁ ב הַמִתְהַפֶׁ רֶׁ
ת ךְ עֵץ הַחַיִים. -לִשְמֹּר, אֶׁ רֶׁ  }ס{   דֶׁ

24 So He drove out the man; and He 
placed at the east of the garden of Eden 
the cherubim, and the flaming sword 
which turned every way, to keep the way 
to the tree of life. {S} 

/Exodus.1.14
/Pesachim.116b
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Source 14: Devarim Ch. 16 

וֹת  יו מַצֹּ֖ ָּ֥ לָּ אכַל־עָּ ִֹּֽ ים ת מִָּ֛ ת יָּ ץ שִבְעַָּ֥ מֵֹ֔ יו֙ חָּ לָּ ל עָּ ֹּאכַֹּ֤ ֹּא־ת נִי ל ם עָֹּ֑ חֶּ ַּ֣ ץ   לֶּ רֶׁ ֶׁ֣ ֙ מֵאֶׁ אתָּ ֙ צָּ ז֗וֹן יָּ י בְחִפָּ כִֶׁ֣
ִֽיךָ י חַיֶׁ ל יְמֵָּ֥ יִם כֹֹּּ֖ ץ מִצְרַֹ֔ רֶׁ ֶׁ֣ אתְךָ֙ מֵאֶׁ וֹם צִֵֽ ת־יֹּ֤ עַן תִזְכֹּרֹ֔ אֶׁ יִם לְמֶַׁ֣    ׃ מִצְרַֹ֔

You shall not eat anything leavened with it; for seven days thereafter you shall eat 
unleavened bread, bread of distress—for you departed from the land of Egypt hurriedly—
so that you may remember the day of your departure from the land of Egypt as long as you 

live. 

 ;יו דברים הרבה )הלל והגדה, רש"י(לחם שעונים על -לחם עוני' '
'עני' כתיב, מה עני שדרכו בפרוסה, אף כאן בפרוסה  -ד"א: 'לחם עוני' 

 ( )פסחים קט"ו
Shmuel said: "Lechem oni" (literally, "bread of affliction") - bread over which 
many things are recited ("onim"). 

It is likewise found in a beraita: "Lechem oni" - bread over which many things 
are recited. 

Another version: "lechem oni" - it is written "ani" ("oni" is written in Hebrew 
"ayin-nun-yud," without a "vav" after the "ayin." Hence, without the vowel 
tradition, it could be read as "ani," which means "poor."). Just as a poor man's 
custom is (to eat) a broken piece, so too here a broken piece. 

Standard understanding:  חם עינוי ל ….Bread of affliction 

: Bereishit Ch. 18Source 15 
 

ה, וַיְ   ו אֹּהֱלָּ ם הָּ הָּ מַהֵר אַבְרָּ
ל ר, מַהֲרִי  -אֶׁ ֹּאמֶׁ ה; וַי רָּ שָּ

ת מַח סֹּלֶׁ --שְלֹש סְאִים קֶׁ
 לוּשִי, וַעֲשִי עֻגוֹת. 

6 And Abraham hastened into the tent 
unto Sarah, and said: 'Make ready 
quickly three measures of fine meal, 
knead it, and make cakes.' 
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Source 16: Zevach Pesach 

הנסים שארעו בפסח. בראש כל מועדות  הולך ומפרש   .אומץ גבורותיך הפלאת בפסח
ויחלק   ליל. שנאמר  חצי  לאזרחי. לאברהם.  גלית  לכל המועדים.  הוא ראשון  פסח 
יושב פתח   וכו' הוא  ה'  וירא אליו  דפקת כחום היום. שנאמר  לילה. דלתיו  עליהם 
האהל כחום היום. הסעיד נוצצים האכיל המלאכים שהם נוצצים כעין נחשת קלל.  

 .אמר לושי ועשי עגות. ופסח היהעוגות מצות. שנ

Source 17: Pesikta Rabtai Ch. 6 

אצל   באים  כשהמלאכים  אלא  ומניין  יצחק  נולד  שבניסן  יצחק  בו  שנולד  בחודש 
שהיה פסח ואמרו לו שוב אשוב  '  בראשית י"ח ו  אברהם מהו אומר לושי ועשי עגות

 אליך כעת חיה והנה בן לשרה אשתך 

Source 18: Rosh Hashana 11a 

מַר   אָּ סַח וְקָּ א בְפֶׁ אֵי אִילֵימָּ יךָ אֵימַת קָּ שוּב אֵלֶׁ לַן כְדִכְתִיב לַמוֹעֵד אָּ ק מְנָּ סַח נוֹלַד יִצְחָּ בְפֶׁ
מַר לֵיה בְתִשְרִי אַכַתִי   אָּ ת וְקָּ רֶׁ אֵי בַעֲצֶׁ א דְקָּ לָּ ה אֶׁ לְדָּ א יָּ ת בְחַמְשִין יוֹמִין מִי קָּ רֶׁ לֵיה בַעֲצֶׁ

ה יַרְחֵי מִי   ןבְחַמְשָּ מַר לַה בְנִיסָּ אָּ אֵי בְחַג וְקָּ א דְקָּ לָּ ה אֶׁ לְדָּ א יָּ    קָּ

It was taught in the baraita: On Passover Isaac was born. The Gemara asks: From where do 

we derive this? As it is written that the angel who informed Sarah that she would bear a son told 

Abraham: “At the appointed time [mo’ed] I will return to you, at this season, and Sarah shall 

have a son” (Genesis 18:14). This is understood to mean: At the time of the next Festival 

[mo’ed]. When did the angel say this? If we say that it was on Passover and he said to him 

that Sarah would have a son on Shavuot, can a woman give birth after only fifty days? 

Rather, say that it was Shavuot and he said that she would give birth on the Festival that 

occurs in the month of Tishrei, i.e., Sukkot. But still, can she give birth after only five 

months? Rather, you must say that it was Sukkot, and he spoke about the Festival that occurs 

in the month of Nisan, i.e., Passover. 

 

 

 

 

 

 

/Genesis.18.6
/Genesis.18.6
/Genesis.18.6
/Genesis.18.14


 12 

Source 19: Rashi Bereishit Ch. 15 

[The time] from Yitzchok’s birth until Israel left Egypt 
was four hundred years. [How is this so? Yitzchok was 
60 years old at Yaakov’s birth and when Yaakov 
descended to Egypt, he said, “The years of my 
temporary residence are one hundred and thirty 
years,” making a total of 190. They were in Egypt 210 
[years]— the numerical value of {Hebrew Ref} , 
making a total of 400 years]. – because [only] from the 
time that Avraham had a child could there be a 
fulfillment [of the prophecy]: “For your descendant 
will be a stranger,” 

 

משנולד יצחק עד שיצאו   -  ( כי גר יהיה זרעךיג)
ישראל ממצרים ארבע מאות שנה. כיצד, יצחק 
כשירד   ויעקב  יעקב.  כשנולד  שנה  ששים  בן 
למצרים אמר )להלן מז ט( ימי שני מגורי שלשים 
היו   ובמצרים  ותשעים,  מאה  הרי  שנה,  ומאת 

ה.  מאתים ועשר כמנין רדו, הרי ארבע מאות שנ
ואם תאמר במצרים היו ארבע מאות, הרי קהת  
מיורדי מצרים היה, צא וחשוב שנותיו של קהת,  
כשיצאו   שהיה  משה  של  ושמונים  עמרם,  ושל 
שלש   אלא  מוצא  אתה  אין  ממצרים,  ישראל 
כל   מהן  להוציא  צריך  ואתה  וחמשים,  מאות 
השנים שחי קהת אחר לידת עמרם, ושחי עמרם  

 :אחר לידת משה

 

Source 20: Bereishit Ch. 19 
 

בֹּ   א ה,  וַיָּ כִים סְדֹּמָּ אוּ שְנֵי הַמַלְאָּ
ב, וְלוֹט, יֹּשֵב בְשַעַר רֶׁ עֶׁ סְדֹּם;  -בָּ

ם,  -וַיַרְא אתָּ ם לִקְרָּ לוֹט וַיָּקָּ
ה. רְצָּ  וַיִשְתַחוּ אַפַיִם אָּ

1 And the two angels came to 
Sodom at even; and Lot sat in the 
gate of Sodom; and Lot saw them, 
and rose up to meet them; and he 
fell down on his face to the earth; 

א   ב ה נָּ ר הִנֶׁ ֹּאמֶׁ א  -וַי נַי, סוּרוּ נָּ אֲדֹּ
ל ם וְלִינוּ וְרַחֲצוּ  -אֶׁ בֵית עַבְדְכֶׁ

ם,  ם  רַגְלֵיכֶׁ ם, וַהֲלַכְתֶּ וְהִשְכַמְתֶּ
ם  רְחוֹב  לְדַרְכְכֶּ ֹּא, כִי בָּ ֹּאמְרוּ ל ; וַי

לִין.   נָּ

2 and he said: 'Behold now, my 
lords, turn aside, I pray you, into 
your servant's house, and tarry all 
night, and wash your feet, and ye 
shall rise up early, and go on your 
way.' And they said: 'Nay; but we 
will abide in the broad place all 
night.' 

ם מְאֹּד -וַיִפְצַר  ג יו,  --בָּ וַיָּסֻרוּ אֵלָּ
ל ם  בֵיתוֹ; וַיַעַש לָּ -וַיָּבֹּאוּ אֶׁ הֶׁ

ה  . , וּמַצוֹת אָפָה וַיאֹכֵלוּמִשְתֶׁ

3 And he urged them greatly; and 
they turned in unto him, and 
entered into his house; and he 
made them a feast, and did bake 
unleavened bread, and they did eat. 

–  

Rashi: ומצות אפה  - פסח  היה  
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ם, יִ   ד רֶׁ בוּ, וְאַנְשֵי  טֶׁ שְכָּ
סַבוּ עַל עִיר אַנְשֵי סְדֹּם נָּ - הָּ

- מִנַעַר וְעַדהַבַיִת,  
ל  :זָקֵן ה.-כָּ צֶׁ ם, מִקָּ עָּ  הָּ

4 But before they lay down, the men of the 
city, even the men of Sodom, compassed 
the house round, both young and old, all 
the people from every quarter. 

 

Source 21: Shemot Ch. 10 

ה ר מֹּשֶֹׁ֔ אמֶׁ ֶֹּׁ֣ ינוּ וּבִזְקֵנֵֹ֖ינוּ  וַי ךְ בִנְעָרֵֵ֥ ה   נֵלֵָּ֑ ֹּ֖ י חַג־יְהוָּ ךְ כִָּ֥ נוּ֙ נֵלֵֹ֔ רֵ֙ ֹּאנֵֹּ֤נוּ וּבִבְקָּ נוּ בְצ ינוּ וּבִבְנוֹתֵֵ֜ נֵֵ֨ בְבָּ
נוּ׃ ִֽ  לָּ

Moses replied, “We will all go, young and old: we will go with our 
sons and daughters, our flocks and herds; for we must observe the 

LORD’s festival.” 

ת  יא ר-וְאֶׁ שִים אֲשֶׁ אֲנָּ - הָּ
תַח הַבַיִת, הִכוּ בַסַּנְוֵרִים,   פֶׁ

טֹּן, וְעַד דוֹל; -מִקָּ וַיִלְאוּ,  גָּ
 לִמְצאֹ הַפָתַח. 

11 And they smote the men that were at 
the door of the house with blindness, 
both small and great; so that they 
wearied themselves to find the door. 

Source 22a) Ibn Ezra 

 :העין והלב מחשך ופירושו ..בסנורים

22b) Megilah Amukot 

 בג' ימי אפילה בחשך מתו ,בסנורים אנשי סדם שהוכו  

Source 23: Shemot Ch. 12 

ם אֶׁ  ֹּ֤ ר־בַסַּף֒ וְהִגַעְתֶׁ ם אֲשֶׁ ֶׁ֣ ם֮ בַדָּ ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶׁ ם אֲגֻדֶַׁ֣ י  וּלְקַחְתֶֶּׁ֞ ל־שְתֵֶׁ֣ ל־הַמַשְקוֹף֙ וְאֶׁ
ר׃ קֶׁ וֹ עַד־בִֹּֽ תַח־בֵיתֹּ֖ ִֽ יש מִפֶׁ וּ אִָּ֥ א תֵצְאָּ֛ ָֹּּ֥ ם ל ף וְאַתֶׁ֗ ָ֑ ר בַסָּּ ֶׁ֣ ם אֲשֶׁ ֹּ֖ ת מִן־הַדָּ  הַמְזוּזֹֹּ֔

Take a bunch of hyssop, dip it in the blood that is in the basin, and 
apply some of the blood that is in the basin to the lintel and to the 
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two doorposts. None of you shall go outside the door of his house 
until morning. 

Source 24: Bereishit Ch. 19 

חְנוּ ים אֲנַַ֔ י־מַשְחִתִַּ֣ ָ֑ה   כִִּֽ וֹם הַזֶׁ קֹּ֖ ת־הַמָּ האֶׁ דְלָָ֤ ָ י־גִּֽ ה    צַעֲקָתָם   כִִּֽ ֹּ֖ נוּ יְהוָּ ה וַיְשַלְחֵָּ֥ ת־פְנֵֶׁ֣י יְהוָֹּ֔ אֶׁ
ה׃ ִֽ  לְשַחֲתָּ

For we are about to destroy this place; because the outcry against 
them before the LORD has become so great that the LORD has sent 

us to destroy it.” 

Source 25: Shemot Ch. 12 

ת־הַ  ה אֶׁ ֹּ֤ אָּ ת־מִצְרַיִם֒ וְרָּ ף אֶׁ ה֮ לִנְגֶֹּׁ֣ ר יְהוָּ בֶַׁ֣ ת וְעָּ י הַמְזוּזָֹּ֑ ל שְתֵֶׁ֣ וֹף וְעַֹּ֖ ם֙ עַל־הַמַשְקֹ֔ דָּ
תַח  ה֙ עַל־הַפֶֹׁ֔ ח יְהוָּ סַֹּ֤ א יִתֵן  וּפָּ ָֹ֤ ית וְל ף הַמַשְחִַ֔ ם לִנְגִֹּֽ ֹ֖ ל־בָתֵיכֶּ א אֶּ ֵֹ֥  ׃ לָב

For when the LORD goes through to smite the Egyptians, He will see 
the blood on the lintel and the two doorposts, and the LORD will 

pass over the door and not let the Destroyer enter and smite your 
home. 

Source 26: Shemot Ch. 3 

ה הִנֵָּ֛ה ת וְעַתָָּּ֕ ל צַעֲקֵַ֥ ר מִצְרַֹּ֖  בְנֵי־יִשְרָאֵֹ֖ ָּ֥ חַץ אֲשֶׁ ת־הַלַֹ֔ יתִי֙ אֶׁ אִ֙ י וְגַם־רָּ ָ֑ ה אֵלָּ אָּ ֶׁ֣ יִם בָּ
ם׃  ִֽ ים אֹּתָּ  לֹחֲצִָּ֥

Now the cry of the Israelites has reached Me; moreover, I have seen 
how the Egyptians oppress them. 

Source 27: Shemot Ch. 12 

ל  ל ה, הוּא וְכָּ ם פַרְעֹּה לַיְלָּ - וַיָּקָּ
ל יו וְכָּ דָּ , וַתְהִי מִצְרַיִם-עֲבָּ

- כִי   צְעָקָה גְדֹלָה, בְמִצְרָיִם:
ם מֵת. -ר אֵיןאֵין בַיִת, אֲשֶׁ   שָּ

30 And Pharaoh rose up in the night, 
he, and all his servants, and all the 
Egyptians; and there was a great cry 
in Egypt; for there was not a house 
where there was not one dead. 
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Source 28: Bereshit Ch. 19 

ה, וַיָּאִיצוּ    טו לָּ וּכְמוֹ הַשַחַר עָּ
קוּם    כִים בְלוֹט לֵאמֹּר:הַמַלְאָּ 

ת ת-קַח אֶׁ שְתֵי  -אִשְתְךָ וְאֶׁ
אֹּת יךָ, הַנִמְצָּ ן--בְנֹּתֶׁ ה,  -פֶׁ פֶׁ תִסָּּ

עִיר.   בַעֲוֹּן הָּ

15 And when the morning arose, then the 
angels hastened Lot, saying: 'Arise, take 
thy wife, and thy two daughters that are 
here; lest thou be swept away in the 
iniquity of the city.' 

וַיַחֲזִיקוּ  --וַיִתְמַהְמָהּ  טז
אִשְתוֹ  -הָאֲנָשִים בְיָדוֹ וּבְיַד

מְלַת   וּבְיַד שְתֵי בְנֹתָיו, בְחֶּ
יְהוָה עָלָיו; וַיֹצִאֻהוּ וַיַנִחֻהוּ,  

 מִחוּץ לָעִיר.

16 But he lingered; and the men laid 
hold upon his hand, and upon the hand 
of his wife, and upon the hand of his 
two daughters; the LORD being 
merciful unto him. And they brought 
him forth, and set him without the city. 

 Source 29: Shemot Ch. 12 

ת  לט ֹּאפוּ אֶׁ ר  -וַי צֵק אֲשֶׁ הַבָּ
וֹצִיאוּ מִמִצְרַיִם, עֻגֹּת ה

מֵץ:--מַצוֹת ֹּא חָּ -כִי   כִי ל
וְלאֹ יָכְלוּ  גֹּרְשוּ מִמִצְרַיִם, 

ֹּא-וְגַם לְהִתְמַהְמֵהַּ, ה, ל - צֵדָּ
ם.  הֶׁ שוּ לָּ  עָּ

39 And they baked unleavened cakes of 
the dough which they brought forth out 
of Egypt, for it was not leavened; 
because they were thrust out of Egypt, 
and could not tarry, neither had they 
prepared for themselves any provisions 

 
Source 30: Tehilim Ch. 89 

יו׃ י מְשַחְתִִֽ דְשִֶׁ֣ ן קָּ מֶׁ ֹּ֖ י בְשֶׁ ד עַבְדִָ֑ וִֶׁ֣ אתִי דָּ צָּ  מָָּ֭

I have found David, My servant; anointed him with My sacred oil. 

Source 31: Bereishit Rabba 
 

אן ובקר ואהלים ר' טוביה בר' יצחק אמר שני אהלים רות המואביה  היה צ
ונעמה העמונית, דכוותה קום קח את אשתך ואת שתי בנותיך הנמצאות  
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ונעמה,   רות  ר' טוביה אמר שתי מציאות  יט טו(  יצחק )בראשית  ר'  אמר 
 .מצאתי דוד עבדי )תהלים פט כא( איכן מצאתיו בסדום 

 
Source 32: Mrs. Miriam Kosman 

Sodom, Ruth and the Kindness Imperative 
 

Ruth came from a very murky lineage. Her great grandfather was the enigmatic 
Lot, who journeyed to the land of Canaan with Abraham, but chose at the last 
moment to leave Abraham and settle in the infamous Sodom, a city rabidly 
infected with xenophobia where citizens literally tortured do-gooders. Ruth’s 
meteoric rise to greatness as the progenitor of King David, and through him, the 
Messiah, packs a very powerful punch in Jewish thought. The fact that Messiah 
could descend from someone who came from such a lowly place is an incredible 
message of hope and of the power of the individual to soar beyond any 
limitations. 

The Midrash does not try to smooth over these unprepossessing ancestors; in 
fact, it articulates our shock that such lowliness could possibly bring to such 
greatness: "I have found my servant, David!" God proclaims. "And where have I 
found him? In Sodom!" (Breishit Rabba, 50) 

Source 33: Rabbi Michael Sussman, Ameich Ami? 

Amon and Moav are of course the descendants of Avraham’s nephew, Lot. While 
this is not the place to discuss whether or not Lot remained righteous after 
distancing himself from Avraham Avinu, from the story of the destruction of 
S’dom it is clear that at the very least, Lot remained committed to the 
characteristic of Hachnasat Orchim. Therefore, the fact that Amon and Moav fail 
to greet Am Yisrael and provide them with free provisions takes on new 
significance. Amon and Moav have inherited a highly developed sense of 
Chesed, of Hachnasat Orchim, tracing all the way back to Avraham Avinu. This 
midda was second nature to Amon and Moav. The decision not to greet Am 
Yisrael then is not a passive one as might be the case with other nations. Rather 
it reflects a conscious desire to uproot the singular midda which characterized 
their nation and replace it with Bilaam’s attempt at cursing the nation (2). A 
nation whose fear and loathing of Am Yisrael and what it stands for is so 
powerful as to trigger a national reordering of priorities has no place within the 
Jewish People. They have shown themselves to be a force of corruption not one 
of righteousness or purity. 
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Ramban’s famous critique of Lot  
Yetziat Mizraim – can there be an imperfect Geula?  

 
Source 34 
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